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内容概要

　　《基督山伯爵》(上下名家名译双色插图青少版)是法国著名作家大仲马的代表作之一，是其最优
秀和拥有读者最多的一部通俗小说。
作品讲述了拿破仑“百日政变”前夕，青年水手唐代斯遭告密而被陷害入狱，越狱后化名基督山伯爵
报恩复仇的离奇故事：揭露了法国七月王朝时期一些上层人物的罪恶发迹史，暴露了复辟王朝时期法
国司法制度的黑暗，同时宣扬了大仲马所主张的社会哲理：赏善罚恶。
小说一发表即引起空前轰动，先后被译成几十种文字在各国出版，法、美等国还多次将其改编成戏剧
和电影搬上舞台和银幕。
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作者简介

　　大仲马（Alexandre Dumas 1802～1870）是法国19世纪积极浪漫主义作家，他自学成才，主要以小
说和剧作著称于世。
他是个罕见的多产作家，他一生写了八十八个剧本，小说作品的数量有三百多卷。
大仲马信守共和政见，反对君主专政。
代表作有：《三个火枪手》、《基督山伯爵》、《铁面人》、《双雄记》等。
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章节摘录

　　第五章 订婚宴　　翌日天朗气清，纯洁光艳的朝阳冉冉升起，那嫣红的霞光把波巅浪尖染成红宝
石色。
　　婚宴就摆在雷泽夫这家餐馆的二楼。
　　尽管定在正午开宴，但是有些客人急不可耐，十一点刚过就拥在这条走廊上。
他们全穿上最漂亮的衣裳，来向未婚夫妇贺喜。
　　工夫不大，莫雷尔先生来了。
他走进餐厅，立即受到“法老号”水手们的热烈鼓掌欢迎。
在他们看来，船主的光临就证实了唐代斯要当船长的传闻。
船上这些忠厚的人特别喜爱唐代斯，因此感谢船主的选择，庆幸东家的决定恰巧符合他们的愿望。
　　埃德蒙衣着朴素，仍穿那套半军半民的商船海员制服，但是在他未婚妻的喜悦和美貌的衬托下，
他更显得容光焕发。
　　梅色苔丝光艳照人。
明眸赛似乌玉，芳唇好比珊瑚，就像塞浦路斯或凯奥斯的希腊女郎。
　　菲尔南坐不安席，稍微听见点声响便浑身一抖，他不时擦擦额头，那上面沁出的大汗珠，犹如一
场暴风雨先行的雨点。
　　“朋友们，”唐代斯说道，“两点半钟的时候，马赛市长在市政大厅接待我们。
现在是一点一刻了，因此我讲再过一个半小时，梅色苔丝就称为唐代斯夫人，恐怕错不了哪儿去。
　　“明天早晨，我动身去巴黎。
往返各用四天，再花一天工夫办好托付给我的事，三月一日就回来，第二天正式请大家喝喜酒。
”　　不久又能来赴盛宴，大家情绪顿时高涨，欢腾之声倍增，人声鼎沸。
　　菲尔南苍白的脸色似乎传给了丹格拉尔。
看样子菲尔南已经半死不活，酷似在油锅里受刑的恶鬼。
他是首先离席的一个。
　　菲尔南似乎在躲避丹格拉尔，但丹格拉尔却凑上前去；这时，卡德鲁斯也走到那个角落。
　　“老实说，”卡德鲁斯说道，他因唐代斯意外交了好运而在心中萌发的妒恨情绪，已经被唐代斯
的热情款待，尤其被庞菲勒老爹的好酒给化解了，“老实说，唐代斯是个可爱的小伙子，我看着他坐
在未婚妻的身边，心里不禁嘀咕：你们昨天密谋，若是真给他搞个恶作剧，那就太遗憾了。
”　　“你这不瞧见了吗，”丹格拉尔答道，“那事说完就算了，没有下文。
”　　丹格拉尔一直注视着坐在窗台上的菲尔南，这时见他惶恐地睁大眼睛，抽筋似的腾地站起来，
随即又一屁股坐到原来的位置上。
几乎同时，楼梯里传来响动：咚咚的沉重脚步、嘈杂的人语，夹杂兵器的撞击声，盖住了宾客的喧闹
，引起大家的注意；餐厅尽管沸反盈天，却立时静下来，一片令人不安的气氛。
　　餐厅门随即被推开，一个身披绶带的警官走进来，后面跟着一名下士带领的四名携枪的士兵。
　　宾客们由不安进而恐慌了。
　　“怎么回事？
”莫雷尔先生认识这个警官，便迎上去，说道，“先生，一定是误会了。
”　　“如果是误会，莫雷尔先生，”警官答道，“请相信那很快就能澄清。
此刻，我奉命来抓人。
诸位先生当中，哪个是埃德蒙·唐代斯？
”　　“我就是，先生，找我有什么事？
”　　“埃德蒙·唐代斯，”警官又说，“以法律的名义逮捕您！
”　　“逮捕我！
”埃德蒙的脸微微变色，又问道，“请问凭什么逮捕我？
”　　“无可奉告，先生，预审时您就清楚了。
”　　“哦！
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这是怎么回事？
”卡德鲁斯皱起眉头，质问佯装惊讶的丹格拉尔。
　　“我怎么知道昵？
”丹格拉尔说，“我跟你一样，看着眼前发生的情况，简直怪得很，莫名其妙。
”　　卡德鲁斯扫视周围，却不见菲尔南了。
于是，前一天的整个情景，极为清晰地在他脑海中浮现。
　　“哼！
哼！
”他声音嘶哑地说，“丹格拉尔，您昨天说是开玩笑，这就是那玩笑的下文吧？
果真如此，那么干出这种事的人准得倒霉，因为这太缺德了。
”　　“绝不是我，”丹格拉尔提高嗓门争辩，“当时你醉了，什么也没有看见。
”　　“菲尔南在哪儿？
”卡德鲁斯问道。
　　“我怎么知道！
”丹格拉尔回答，“大概忙他的事去了。
唉，咱们管他哪儿去了，还是来照顾这些伤心的可怜人吧。
”　　就在他们说话这工夫，唐代斯面带微笑地说道：“诸位请放心，也许不用走到牢房门口，误会
就能解释清楚了。
”　　警官走在前面，唐代斯由士兵押着下了楼。
　　“你们在这儿等着我，”船主说，“我找一辆马车，立刻进城，有了消息就回来告诉你们。
”　　这时菲尔南已经回来，他倒了一杯酒喝下去，拉过一张椅子坐下。
　　“就是他干的。
”卡德鲁斯一直盯着这个卡塔朗青年，对丹格拉尔说道。
　　过了一阵工夫，一个待在走廊前头的客人嚷道：“先生们，来了一辆车！
哎！
是莫雷尔先生回来啦！
”　　梅色苔丝和老唐代斯冲下楼，在门口迎到莫雷尔先生，只见他面无血色。
　　“怎么样？
”他们异口同声地问道。
　　“唉，朋友们！
”船主摇摇头答道，“事情比我们想的要严重。
”　　“噢！
先生，”梅色苔丝高声说，“他没有罪呀！
”　　“这我相信，”莫雷尔先生又说，“可是有人控告他是波拿巴党徒。
”　　梅色苔丝惊叫一声，老唐代斯也一下子倒在椅子上。
　　“哼！
”卡德鲁斯低声说，“您把我骗了。
我要把情况全告诉他们。
”　　“住嘴，不要命啦！
”丹格拉尔抓住他的手臂，恶狠狠地说，“小心你自己的脑袋；谁告诉你唐代斯就真的没有罪呢？
船在厄尔巴岛停靠过，他还上了岸，在费拉约港待了一整天。
假如在他身上搜出会牵连他的信件，那么替他说话的人就要算作他的同谋。
”　　卡德鲁斯凭着自私的本性，当即领会到这话的分量；他充满恐惧，本来他跨进一步，现在却要
后退两步。
　　“那就等着瞧吧。
”他咕哝道，“等着瞧吧，丹格拉尔，咱们两个要倒霉的！
”　　“要有人倒霉，那也准是真正的罪人，而真正的罪人是菲尔南，并不是咱们。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<基督山伯爵（上下）>>

”　　“阿门！
”卡德鲁斯念了一声。
他略一示意，同丹格拉尔分手，便朝梅朗林荫路走去。
　　“好极啦！
”丹格拉尔心中暗道，“事态的发展不出我所料。
”　　第六章代理检察官　　就在这同一天，同一时刻，还举行了一个订婚喜宴，那是在巨流街美杜
莎喷泉对面的一座普热建造的贵族古宅中，但宾客却不是普通百姓、水手和士兵，而是马赛城的头面
人物。
　　席间谈笑风生，全是当时的热门话题，而情绪尤为激烈，言辞尤为生动而刻薄。
　　在这些人看来，雄踞世界、称霸一时的皇帝，现在沦为厄尔巴小岛的君主，他永远失去了法兰西
，永远失去了帝位。
这一群保王党人如此欢欣鼓舞地庆幸的不是这个人的倒台，而是一种准则的毁灭；庆幸的是他们从噩
梦中醒来，又重新开始生活了。
　　一位佩戴圣路易十字章的老者站起来，举杯祝国王路易十八身体健康，他就是德·圣一梅朗侯爵
。
宾主喧扰，纷纷以英国的祝酒方式举起杯，妇女则从各自的花束撕下花瓣，撒满了餐桌。
这种热情洋溢的气氛还真有几分诗意。
　　德·圣一梅朗侯爵夫人也开了腔：“哼！
那些革命党徒，他们现在若是在场，就不能不承认，我们才是真心忠君报国；反之，他们朝拜的却是
初升的太阳.以便乘机发财，夺走我们的产业。
我讲得对不对呀，德·维尔福？
”　　“请原谅，母亲，”一位美丽的金发姑娘说道，她那毛茸茸的明眸在珠光水流中荡漾，“我让
德·维尔福先生陪了一会儿，现在让他陪您。
德·维尔福先生，我母亲跟您说话呢。
”　　“我愿意回答夫人的话，”德·维尔福先生答道，“不过，刚才我没昕清楚，夫人能否再问一
遍。
”　　“好，就饶你了，蕾妮，”侯爵夫人说着，深情地微微一笑。
“哦，维尔福，刚才我说，波拿巴分子根本没有我们这种信念、我们这种热忱，也没有我们这种忠心
。
”　　“唔！
夫人，他们没有这些品德，至少有另外一样，那就是狂热。
拿破仑可谓西方的穆罕默德；所有那些野心勃勃的无能之辈，不仅把他视为立法者和头领，还把他视
为一种象征，即平等的象征。
”　　“你不觉得吗？
维尔福，你这话远远就能嗅出革命的气味。
但我并不怪你，既然是一个吉伦特党人的儿子，身上总难免留点那种特色。
”　　维尔福的额头立刻涨得通红，他答道：“我本人不仅摈弃了家父的政治观点，也放弃了他的姓
氏。
家父从前是，或许现在还是波拿巴分子，而我却是保王党人；他叫他的努瓦蒂埃，而我却叫德·维尔
福。
”　　“嗯，好吧，”侯爵夫人说道，“不过千万不要忘记，维尔福，我们在陛下面前为你担保，陛
下才俯允不咎既往（她伸出手让维尔福吻一下），同样，我应你的恳求才不再计较。
然而你要注意，一旦叛逆分子落入你的手掌，你就该想一想，众目睽睽注视你，因为大家都知道，你
的家庭可能同那些叛逆分子有干系。
”　　“唉！
”维尔福答道，“我的职业，尤其我们所处的时代，都促使我执法严厉，我也一定严惩不贷。
我已经对几名政治犯提起了公诉，在这方面经受了考验。
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”　　正好这时，一名贴身仆人走进来，附耳对他说了几句话。
维尔福道歉离席，过了片刻又回来，只见他面含微笑，喜形于色。
　　“打扰您是什么缘故呢，先生？
”美丽的年轻姑娘问道，颇露不安的神色。
　　“看来，确实发现了波拿巴党的一起小小的阴谋。
这是告发信。
”　　维尔福念道：　　检察官先生：　　王室和教会的一位友人特此报告，有一个名叫埃德蒙·唐
　　代斯的人，系“法老号”船大副；该船自士麦那返航，中途　　在那不勒斯和费拉约港停靠，今
天早晨抵港。
此人受缪拉指　　使，将一封信送交窃国大盗，又受窃国大盗差遣，要将一封信　　送交巴黎的波拿
巴逆党组织。
　　逮捕其人即可缴获罪证，这封信他不带在身上，即藏在　　他父亲家中，或在“法老号”船舱室
里。
　　“可是，”蕾妮说，“这只不过是一封匿名信，还不是给您的，而是给检察官先生的。
”　　“不错，然而检察官先生不在，他的秘书收到这封信，受命拆开，接着派人找我，却没有找到
，于是下令抓人。
”　　“这么说，那个罪犯抓起来了。
”侯爵夫人说道。
　　“应当说被告。
”蕾妮订正说。
“那个可怜的人在哪儿？
”　　“在法院。
”　　“去吧，朋友，”侯爵说道，“别处等着你给国王办事，就不要和我们在一起疏忽公务。
去为国王效力吧。
”　　“噢！
德·维尔福先生，”蕾妮双手合十说道，“今天是您订婚的日子，您要宽大为怀。
”　　维尔福绕过餐桌，走到年轻姑娘的座位跟前，俯在椅背上说道：　　“请放心吧，蕾妮，看在
您的爱情分上，我一定采取宽大的态度。
”　　蕾妮报以最甜美的微笑，于是，维尔福心怀天堂离开了。
　　第七章审讯　　维尔福刚一离开餐厅，就换上对同胞手握生杀大权之人的那副威严神态。
这位代理检察官现在春风得意，踌躇满志；前途的唯一障碍，是他父亲附逆的那段历史，他要是不能
彻底决裂，势必毁掉他的前程；除此之外，他已经相当殷富，才二十七岁就在司法部门身居要职，又
即将娶一位如花似玉的闺秀为妻。
诚然，他对这位姑娘并不痴情，而是爱得很有理智，但他把一个代理检察官所能有的情感，毕竟全部
奉献给她了。
他的未婚妻德·圣一梅朗小姐美貌出众，出身于深得朝廷宠幸的世家；而侯爵夫妇又别无子女，他们
的权势只能全部用来栽培自己的女婿；再者，女方还给丈夫带来五万银币的嫁妆，并可望有朝一日再
得到一宗五百万的遗产。
“可望”这一残忍的字眼是媒人杜撰出来的。
　　维尔福沿着中心大街拐进法院街的时候，看见一个人似乎在路上等他，并上前同他打招呼：此人
就是莫雷尔先生。
　　“哎！
德·维尔福先生！
”这个忠厚的人看见代理检察官，立即嚷道，“我真高兴碰见您。
您想想看，竟然发生一个天大的误会：我船上的大副埃德蒙·唐代斯，刚刚被抓起来了。
我愿意在您面前，真心诚意地替他担保。
”　　“先生，您完全可以放心。
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如果他是清白无辜的，那么您来找我主持公道，肯定不虚此行；反之，如果他确实有罪，那么我就要
履行职责了。
要知道，先生，我们处于一个困难时期，有罪不罚，势必开一个危险的先例。
”　　维尔福说到这里，已经到了家门，是一座同法院毗邻的宅第。
他冷冰冰而又不失礼地向船主点点头，便气宇轩昂地走进去，把个可怜的船主丢在原地，呆若木鸡。
　　维尔福穿过前厅，瞥了唐代斯一眼，接过一名警官递上来的一包材料，吩咐一句便进去了：“把
犯人带进来吧。
”　　维尔福一面听唐代斯讲述，一面注视他那张和善而坦率的面孔，又渐渐忆起蕾妮的话：蕾妮还
不知被捕的是什么人，就请求他宽大处理。
这位代理检察官跟罪行和罪犯打交道已有经验，觉得唐代斯每句话都表明他是无辜的。
　　“对，对，”维尔福咕哝道，“我觉得你句句讲的是实话，你即使犯了罪，也是由于失慎，就连
失慎也情有可原，因为是执行船长的命令。
现在，把你从厄尔巴岛带来的那封信交出来，再向我保证一传讯你就到，然后你就可以去见你的朋友
了。
”　　⋯⋯
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媒体关注与评论

　　大仲马的长篇故事始终受到喜欢历史的神奇性的读者赞赏。
　　——【法】布吕奈尔　　　　大仲马之于小说，犹如莫扎特之于音乐，已达艺术的顶峰。
过去、现在和将来，都无人能超越大仲马的小说和剧本。
　　——【英】萧伯纳
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编辑推荐

　　《基督山伯爵(上下名家名译双色插图青少版)》是最优秀和拥有读者最多的一部通俗小说。
阅读《基督山伯爵(上下名家名译双色插图青少版)》最大的收获是培养正义感。
《基督山伯爵(上下名家名译双色插图青少版)》是各界公认的优秀译本，由国内外享有盛誉的翻译家
翻译。
书中双色精美插图营造轻松阅读氛围，注音、注释使阅读无障碍。
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